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《詩經》的粵語翻譯與清代粵語句式

張美蘭* 

《詩經》是中國最早的詩歌總集，是中國傳統文化重要的組成部分。以《詩經》

三百篇爲核心而展開的《詩經》文獻文本的各類研究，至今已有兩千多年的歷史，注解

《詩經》的文獻，從毛亨傳、鄭玄箋開始，尤其是漢代《毛詩》被立爲官學，成爲漢唐

《詩經》解釋學的典範。從文字、聲韵、訓詁、義理、注譯、史實、賞析等注解《詩

經》的著述，蔚爲可觀。在這個歷史長河中，值得一提的還有《詩經》的方言注解專

著，清代的《廣州俗話詩經解義》是粵語方言譯本。該書作者《廣州俗話〈詩經〉解

義•序》中云：“屢見我邦人士，少年男子，常有讀書五六年多者，字雖識讀，而竟全

未能識解得詩中裏頭一節書之意義，目睹情形，能不惜哉？余因此當我平日在稅關辦公

事後，歸家得有餘時候將《詩經》、《書經》兩套書照意解出，逐句書句，音註以白

話，解發明白，兼用淺字。將讀法、音於深字旁邊，在於卷尾末篇，俾幼年孩童初學讀

之，可一目了然，不費毫釐心思。”本文主要介紹《〈詩經〉解義》如何實現粵語翻譯

及其口語效果。

一、清代的《廣州俗話詩經解義》簡介

《廣州俗話〈書經〉解義》的作者麥仕治，是廣州南海師山（今廣東佛山南海區）

人。

全書四卷包括《詩經》風、雅、頌篇目，以句子為單位，以大字呈現《詩經》原

文，小字部分用廣州口語翻譯經文每句的句義，單個釋詞置於釋句之後，或用口語詞，

間或用書面語訓釋单词，但佔比不多。譯文和注釋間用小圈○隔開。如：

（1）	 猗與漆沮：嚡，在漆共沮呢这兩條河水内。○猗與，歎辭。（卷四，p59）

“嚡，在漆共沮呢兩條河水内。在漆共沮這兩條河水內”是對“猗與漆沮”整句的解釋。

“歎辭”是對“猗與”單個詞的解釋，其方式有歷代注疏風格的遺風。

＊	 張美蘭，香港浸會大學人文及社會科學學院教授。該文是國家社科基金重大項目“近代北方漢

語語言接觸演變研究”(23&ZD315)子課題階段性成果。
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（2）關關雎鳩，在河之洲：個那對睢鳩水鳥，一公一乸，在條河中間海島個那處地
	 方，互相啼唱，咁如此和氣相親相愛來叫。○洲，水中可居住之地。即海島周
	 圍俱水，中間就係地是也。（卷一，P1）

這種體例與漢代的章句、元代直解體《大學直解》《中庸直解》很接近。用口語來

解釋古書。所不同的是用粵語口語解釋原文。

關於該書的出版時間未有記錄，該書《序》有：“將此《詩經》書出版，庶冀少

年、婦女、男子教育得稍識箇字者，若手攬此書展讀，便能自己解讀得。明白此經書中

紙趣味耳。”可知，至少與其姊妹篇《廣州俗話〈書經〉解義》是同時代。而《書經•

序》最後一句交代了：“從癸巳十月廿八日起譯。”從大清皇家海關總稅務司啓動設於

1859年推算，這個癸巳十月，應是1893年10月1，由此可以推算《〈詩經〉解義》也是

與1893年比較接近的前後年份，本文將〈廣州俗話〈詩經〉解義》的發行時間定爲清末

的作品。

二、《廣州俗話詩經解義》的粵語口語句式

《廣州俗話詩經解義》反映的是跨時代跨地域粵語口語系統，所以粵語口語翻譯

在詞匯表達、句式表達上體現出明顯的地域差異。張美蘭（2025）2介紹了該書的口語

詞，爲此，本文側重介紹該書粵語句式方面的特點。首先，《廣州俗話詩經解義》注重

與《詩經》原文的句式對應，同時也注重對詩歌句式意義的相對對應。其次，考慮受衆

讀者群，《廣州俗話詩經解義》努力用清代的口語句式去進行對應翻譯，是清代粵語口

語句式的表達。限於篇幅，本文只能大致做一個介紹。

2.1  立足《詩經》原文句式，進行口語翻譯

《詩經》句式表達多樣，但是它是上古的語言，所以保存了比較完整的文言文系統

的語言表達。《廣州俗話詩經解義》（下文簡稱《〈詩經〉解義》）在此基礎上進行了

清代粵語的對應句式的翻譯。下面我們略加說明。

2.1.1  用早期粵語的否定副詞翻譯《詩經》禁令勸阻句中的副詞

在《詩經》中常常以否定副詞“勿”  毋”  無”  微”  不”來表示禁令或勸阻。清

代《〈詩經〉解義》中基本用“莫”  莫個”  唔使”  唔好”來進行句式對譯。只有少數

1	 余靄芹（2000）認定爲1893年。詳見余靄芹，《粵語方言的歷史研究——讀麥仕治〈廣州俗話

〈書經〉解義〉》，《中國語文》2000年第6期。

2	 張美蘭，麥仕治《廣州俗話〈詩經〉解義》中的粵語口語詞，《中國語言學報》第23期，商務

印書館，2025年。
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是根據上下文義添加否定副詞“莫”  莫個”來對譯。3

2.1.1.1   “莫”“莫个”對譯《詩經》“勿”字句、“毋”字句、“無”字句

《〈詩經〉解義》用了7例“莫”、 3例“莫个”、1例“唔好”翻譯了《詩經》原

文11例表禁令的“勿”字句。如：

（1）	 勿剪勿拜：莫俾剪刀來剪去僥了佢個的枝葉，共又唔好來屈折僥了佢個的細条
	 嘅樹枝。Ο拜，屈折也。（卷一，P7）

（2）	 匪言勿言，匪由勿語：唔應講的事，爾就莫个來講。唔應答的說話，爾就莫
	 个來答。（卷三，P58）

《  詩經〉解義》用3例“莫 、 1例“莫个”翻譯了《詩經》4例“毋”字句。如：

（3）	 毋發我笱：兼又莫來郁動，鬭我攞魚個的蝦笱。（卷一，P14）

（4）	 毋敎猱升木：爾莫个敎個的馬 來擒上樹。猱，猴子也。（卷三，P59）

《〈詩經〉解義》用8例“莫”、36例“莫个”、1例“勿个”、1例“唔好”翻譯

了《詩經》46例表禁令的“無”字句。如：

（5）	 無我魗兮：望爾勿个嫌我生得相貌醜陋，唔好樣，咁就來嫌棄唔要我。Ο ，
	 醜貌，鬼咁樣也。無，毋也。莫以我生得相貌醜陋也。（卷二，P5）

（6）	 無食我黍！莫个食我地個的谷米咯！（卷二，P20）

（7）	 無俾正敗：共又唔好來个俾個的行正道的人，來个學壞。（卷四，P27）

《〈詩經〉解義》用2例“莫”翻譯了《詩經》表禁令的“微”字句；6例“莫个”

翻譯了《詩經》的“不”字句；用1例“莫”翻譯了《詩經》“匪”字句。如：

（8）	 微我弗顧：我亦都照盡返我點真情，設返有咁多酒菜來請，莫話我無真情來
	 請有意想佢地唔來咁嘅心事。
（9）	 不遐有愆：共又切切記緊在心，莫个來行錯、做錯。（卷四，P33）

（10）夙夜匪解：爾切莫懶惰，早晚都當要勤力。（卷四，P44）

2.1.1.2   “唔好”對譯《詩經》“無”字句、“不”字句

《〈詩經〉解義》出現16例“唔好”，其中13例對譯《詩經》原文的“無”字句、

3例對譯《詩經》原文“不”字句。其語氣較禁令句和緩，側重告誡和希望。如：

（11）不宜有怒：就唔好來嬲，來怒。（卷一，P14）

（12）將子無怒：咁請爾唔好因咁就來嬲棄我。Ο將，請也。（卷一，P27）

3	 表示禁令語氣，根據上下文語境翻譯成“莫個”字句4例，“莫”字句1例。有：

	 （1）用逿蠻方：咁鎮遏住，莫俾南便個的番人近到來爾國處。Ο逿，遠也。（卷四，P33）

	 （2）子孫保之：咁就望後世代代的子孫，就永遠都能照來保守得嗣，莫个失去僥咯。（卷四，

	           P54）

	 （3）上慎旃哉！爾自己在外，亦都要子細來个保重吓自己个身體，兼莫个犯着軍法正為是。

	         （卷二，P19）
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（13）無我惡兮：望爾就唔好來憎嫌我。（卷二，P5）

2.1.1.3 “唔使”主要 對譯《詩經》“無”字句、“不”字句、“勿”字句，少數按

上下文中意譯，有委婉勸阻的意思。《〈詩經〉解義》“唔使”有21例是對譯否定句。

另有9例隨文而譯出。如：

（14）	無貳爾心！咁現下爾個心，就唔使思疑，來慌怕佢地人多，自己唔能來敵打
	 得住。（卷四，P4）

（15）不愧于人：佢咁見人面，就唔使怕羞呀。（卷三，P38）

（16）經始勿亟：當個文王初初量度地界，磡墻脚共定方位，咁興工來起造之時，
	 佢都吩咐衆子民知就咁話，爾地各人唔使咁急速來造來起。（卷四，p12）

（17）匪疚匪棘：但唔好有難為個處的百姓，亦又唔使辦得咁急速，來个迫令佢
	 地。疚，病也。棘，急也。（卷四，P46）

另有9例是通過上下文義，翻譯成“唔使”。

（18）文王以寧：咁文王得到有呢班人，佢個心就心安，唔使有憂慮。  卷四，P2 

（19）以慰我心：咁就安慰得我個心，唔使有憂憶咁嘅心事咯。（卷三，P55）

在早期英國傳教士馬禮遜編撰的教科書《廣東省土話字彙》4（1828）中出現了表

禁止否定用副詞“莫 “唔好 “莫個 。在1828年本土招子庸編著的《粵謳》 亦出現有副

詞“莫個 。如：

（1）	 你莫個學佢阿。（《廣東省土話字彙•事務類》）

（2）	 唔見佢書還，你便莫個番。（《粵謳•傳書雁》）5

看來，《詩經解義》沿用了早期粵語禁令副詞的用法。在19世紀40年代開始，廣州

方言教科書、粵語《聖經》譯本等材料中出現了否定詞“咪”字。目前所講的最早用例

是美國傳教士 Bridgman（裨治文）所編 A Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect（《廣

東方言讀本》1841）6，有4例。英國漢學家Dyer Ball（波乃耶）所著The Cantonese Made 

Easy Vocabulary（《簡明粵語詞匯》1908）有 4例。例如：

（3）	 Let us have no more of this idle talk.咪講閑話嚹Mai kong han wa la.  Bridgman,
	 1841: 235，英文－羅馬字注廣州音）
（4）	 咪咁嘈。Do not be so noisy.（《廣東話短語和閱讀文章選編》1864:7）

4	 R. Morrison. A Vocabulary of the Canton Dialect廣東省土話字彙1828。

5	 招子庸《粵謳》，上海華通書局，1929年版。

6	 Bridgman（裨治文）编著A Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect （  廣東方言讀本 ）澳門出

版1841。Dyer Ball（波乃耶）编著The Cantonese Made Easy Vocabulary（  簡明粵語詞匯 ）香港

出版，1908。
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（5）	 至緊咪喺人面前行善，令人睇見。（《馬太福音》1882，參見鄧小琴）7

（6）	 Don't go，咪去，mai hui，or唔好去。（Dyer Ball 1908:84）

（7）	 咪俾信成領自先，由知縣將信成欠恒裕洋行呢五千兩貨銀扣起。（《粤音指

 南》）

我們也從《  詩經〉解義》中發現了否定副词“莫”  莫個”  唔使”  唔好”在口語

翻譯中所表禁令強度大小同中有異，   莫/莫個”禁止與強勸阻>“唔使”委婉勸阻>“唔好”不希望。

2.1.2  用早期粵語的比擬句翻譯《詩經》“如”字比擬句

粵語的比擬句，黎奕葆（2021）8也稱之為等比句。黎文利用早期粵語文獻語料庫

統計出十九世紀已經存在而今天仍然通用的“等比句”三個類型：  像似”型（好似石咁

硬）、  有”型（有海咁深）、獨用程度標記型（雪咁凍）。主要比擬動詞   好似”、比

擬助詞“一樣”  噉”   噉樣”  咁”。那麼， 〈詩經〉解義》的情況怎麼呢？

調查發現，《詩經》原文比擬句的主要動詞是“如”，而“譬” “似”只個別出

現，即句式以“A如B”為主。《〈詩經〉解義》對應翻譯，用“像似”型的句式，比擬

動詞是“好似”，有時還有並列的“猶之乎”  即系”，比擬助詞主要是“一樣”，4例

是“一般”。

完整式是：A（猶之乎）好似B+一樣+形容詞；常用式是：A（猶之乎）好似B+一樣；

簡單式是：A（猶之乎）好似B+（咁）形容詞；單標記式：A（猶之乎）好似B。

2.1.2.1  “A（猶之乎）好似B”，少數幾例。

（1）	 有女如玉：咁個處，又有一個少年後生嘅姑娘，生得靚靚，好似一舊精緻美
	 玉。（卷一，P9）

（2）	 譬彼壞木：咁見着，又觸起我個心來想着我現下呢一個光景，就又讐如即係
	 好似一條壞嘅樹木。 （卷三，P35）

2.1.2.2  “A（猶之乎）好似B+（咁）形容詞”（10多例）

（3）	 手如柔荑：佢個對手，個十隻手指，生成就好似初初出個的白茅根草、個的
	 草芽咁潔白、咁嫩。 （卷一，P26）

（4）	 如山之苞：又佢個的兵馬強盛法，就又猶之乎好似一座大山咁堅固。（卷

 四，P48）

2.1.2.3  “A（即如猶之乎）好似B一樣+形容詞”（12例）

（5）	 如松柏之茂：兼之個的茂盛法，就又即如猶之乎好似個的松樹葉共柏樹葉，
	 咁一樣嘅茂盛。（卷三，P6）

7	 鄧小琴，《粵方言書面化及其歷史演變研究》，南京大學博士學位論文，2011年。

8	 黎奕葆，《粵語等比句類型的歷時考察》，《中國語文通訊》2021年，第1期。
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（6）	 如山如阜：咁個的高大興旺法，就卽如猶之乎好似個的高山高地一樣高大。
	 （卷三，P5）

2.1.2.4   “A猶之乎好似B+一樣”，共有76例，其中52例對譯“A如B”。如：

（7）	 如震如怒：就猶之乎好似个心嬲嬲怒咁一樣。（  詩》卷四，P48）

（8）	 有女如荼：就見個處有個女子，生得個相貌，就好似開僥個的茅花，咁精
	 緻，咁好樣一樣。（卷二，P10）

（9）	 似先公酋矣：就即如猶之乎好似爾先祖先日咁一生快樂好到底一樣。（卷

 四，P25）

  詩經〉解義》有4例“好似……一般 ，3例翻譯“如”字句，1例翻譯時譯出。如：

（10）伯氏吹壎：我共爾同朝嘅王臣，本係有兄弟咁嘅氣義，咁我地兩人，就即如
	 好似係兄弟一般，咁就猶之乎好似先日個個伯氏做大哥，就吹起壎個樣樂器
	 來唱。（卷三，P38）

（11）	其會如林：個個聚集埋在處，就猶之乎好似如樹林一般咁多。（卷四，P4）

2.1.3 用粵語的嘆詞來翻譯《詩經》文言歎詞

嘆詞主要功能在于傳達贊美、欣喜、悲傷、無奈等豐富情態。《詩經》中有豐富的

歎詞：“于 “嗟 “諮 “抑 “于乎 “于嗟 “猗與 “猗嗟 “噫嘻 “于嗟乎 ，對於這些

文言用詞，《〈詩經〉解義》依據不同的情感和語境，用“啞   “嚡  “呀  “呵  “唉” 

明確對應翻譯。如：

（1）	 哀我人斯：唉，咁我地呢的人呀。（卷二，P44）

（2）	 嗟爾君子，無恒安處：呀，爾地各位同事在朝做官人呀!爾地莫个來咁想、
	 咁話，爾地現下呢的安樂係得長久 安樂咯。（卷三，p45）

（3）	 噫嘻成王：呵，係，无錯，個那成王。（卷四，p58）

（4）	 猗与漆沮：嚡！在漆共沮，呢這兩條河水内。（卷四，p59）

（5）	 嗟嗟烈祖！啞！啞！我地個一個有大功勞的太祖！（卷四，p75）

 詩經》原文很少用問句， 〈詩經〉解義》問句也很少用。

2.2  立足粵語的地域特點對《詩經》原文句式，進行口語翻譯

《詩經》中雙賓語句式豐富，而《〈詩經〉解義》用清代粵語口語雙賓關系結構表

達翻譯。《詩經》很少用被動句，《詩經解義》却根據文義，增譯出“被”字被動句。

2.2.1 以粵語與格雙賓句對譯《詩經》雙賓句

《詩經》原文雙賓語句式豐富，表給與55、告問21、稱謂7三種語義典型的“VO1O2”

雙賓語句子有83例。其“給予”義動詞有：錫、貽、詒、賚、厘、綏、介、予、以、

授、降、獻、餞、蔔、遣、惠，共有55例。告示類21例：《小雅》3例：示1、訊1、告1、

《大雅》17例：告3、示1、誨1、命12 ；《頌》：示1；稱謂類7。《〈詩經〉解義》中雙
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賓句只有9例。如：

（1）	 錫爾介圭：我今賜爾呢一個圭玉的大玉印。（卷四，P42）

（2）	 食我桑黮：咁就來食我地個的桑樹子。 （卷四，P70）

《詩經》中給予類雙賓語句，在《〈詩經〉解義》中大部分被翻譯成雙及物雙賓

句。如：

（3）	 言授之縶：咁俾幾条繩過佢。（P60）

（4）	 錫我百朋：佢又賜一百樣寶貝來俾過我地。（卷三，P12）

《詩經》中告問類雙賓語句，被翻譯為“將”字句，或“VO知”句式。

（5）	 告之話言：我將古時人講出個的善言善語，來照講俾佢知。（卷四，P34）

（6）	 言示之事：但我經有將各樣事行，一一詳晰，照指示來教過爾。  卷四，P34 

2.2.2 以“被”字句意譯隱含的施事受事關係句

《詩經》原文很少用被動句，只找到了這2處有被動標記的句子。

（1）	 慍于群小：就被呢一隊妾婢個的人咁成羣來憎惡。（卷一，P10）

（2）	 風雨所漂搖：兼又在正風頭地方，咁被風被雨來吹，咁吹打得及及震。（卷

 二，P43） 

《〈詩經〉解義》有45例“被”字句，除此2例外，其餘43例是《〈詩經〉解義》

在翻譯中依據語義和角色的變化而譯出，其中一些被字句可以不引出行爲動作的主動

者。如：

（3）	 淮夷攸服：咁於是淮水個便處個的番人就被佢化服。（卷四，P69）

（4）	 殪此大兕：不料個枝箭穿過去，就連隻大野牛都被射死。（卷三，P18）

金桂桃（2019）9調查了1820-1920年間23種西方人撰寫的粵語文獻，指出：19世紀

至20世纪初期，粵語被動句主要是“被”字句，20世紀初期，“俾”字被動句越來越多

見。《〈詩經〉解義》表現了早期粵語“被”字被動句的特點。

2.2.3 以“等”字句意譯隱含的使役關係句

張美蘭（2021）0通過同一文獻在北京官話與粵語的句式比較，發現：粵語“等”

字使役句有致使、容許、祈請三種用法，尤其是“祈請”義“等”字句，並特別指出：

清末粵語文獻中“等”字使役句佔有一定的比例。《〈詩經〉解義》中出現了40多例

“等+O+V”的“等”字使役句。如：

（1）	 悉率左右，以燕天子：因此我地就督率所有我地個的跟從人役，一齊動手來

9	 金桂桃，  19 世紀以來廣州方言有標記被動句的發展〉《長江學術》， 2019年第1期。

0	 張美蘭，  清末粵語文獻中的“等”字使役句〉《現代中國語研究》第23期，朝日出版社，

2021。
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	 去打獵。等個皇帝得有快樂歡喜。（卷三，P18）

（2）	 弓矢斯張：又個的弓共箭，就又插便在處，等人來射。（卷三，P56）

2.2.4  關於粵語的副詞後置句

粵語口語副詞出現於動詞後，這是粵語的特點，此類副詞包括“添” “先”。如：

2.2.2.1 程度副詞“添”

a. 單標記：V……添，15例。如：

（1）	 突而弁兮：忽然就大個起來，咁娶埋老婆，做僥大人添咯。（卷二，P14）

b. 雙標記：又V……添，16例。如：

（2）	 何其久也？又點解都重來躭延得咁耐日子添，都唔去救呢？（卷一，P15）

再V……添，2例。 如：

（3）	 三爵不識：咁若俾爾再飲得三杯酒添，爾又試忘記了要罰呢一件事咯。
          （卷三，P57）

兼又……添，12例。 如：

（4）	 望楚與堂：碪望下楚丘個處地方嘅地勢添，兼又碪望堂個處地方嘅地勢添。
          （卷一，P22）

與當代粵語不同的是：當代以“V添”爲主，而《〈詩經〉解義》“V添”僅有12

例，較多是前置與後置並舉的“又/再/兼又V添”。

2.2.2.2 時間副詞“先” 

V……先，1 例。

（5）	 蓺麻如之何？種麻，我地點起首先，來去種嘅呢？（卷二，P14）

先V……先， 7例。

（6）	 必告父母：必要先先將個件事照來，先禀告俾過老豆老母知先咯。（卷二，

 P15）

先先V……先，5例。

（7）先集維霰：個天就先先落出個的霰來先。（卷三，P54）

這是該書的特色。“先先”重叠作爲副詞充當狀語，在《〈詩經〉解義》中“先先

V”，有21例。如：

（8）	 徹彼桑土：我就先先在個的桑樹根脚下，來个擺個的桑根樹皮。卷二，P42

與當代粵語不同的是：當代以“V先”爲主，而《〈詩經〉解義》僅有1例，較多是
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前置與後置並舉的“先/先先V先”。

三、結語

關於早期粵語文獻研究，學界較多使用西方人來華學習粵語教科書、外文小説的

粵語翻譯或《聖經》翻譯，還有英語粵語對應文本、官話粵語對應文本比較，也有一部

分是針對明末清初以來本土不同地區的粵語説唱劇本、清末民初的粵語小説、蒙學教科

書，最近也有針對清末民初粵語白話報刊等。《廣州俗話〈詩經〉解義》是本土讀書人

對傳統經書的粵語翻譯，是研究早期粵語歷史又一重要來源文獻，值得重視。編撰者作

者是本土讀書人，因此句式表達口语化特色濃，地方口語特徵明顯。

《廣州俗話〈詩經〉解義》的句式翻譯與《詩經》原文句式的種類密切相關。原

文使役句、比擬句、嘆詞句、雙賓句豐富，《〈詩經〉解義》同類句式也就豐富。但因

爲粵語與格雙賓語句優先，所以雙賓結構的表達，兩者時地特徵有異。《詩經》中很少

被動句、疑問句，更沒有動補句，所以，《〈詩經〉解義》很少疑問句，不僅中性問句

“VP唔呢”數量少（10例），“ VP唔VP”的“係唔係”只有2例，“著唔著”僅1例，

佔比很少。翻譯中使用的“被”字句、“等”字句、動補句、“將”字處置句等句式，

是粵語方言系統自身發展演變的結果和表現。“莫個”禁令句、“先先V…先”雙標記

後置句、“好似”比擬句更帶有清末粵語口語的個性特點。

《詩經》原文是四言的詩歌體，缺乏問答對話的語境，其問句佔比很少，《雅》

《頌》莊重，勸誡使令句式豐富，因此，對應翻譯的《〈詩經〉解義》是一個有鮮明特

點的粵語口語文獻。這些提醒我們進行粵語歷史研究時，要注意文獻的語體特性和語用

特點，這樣有利於更深入地瞭解粵語口語的歷史多面相特性。

說說“手襪”

黃河清

對於內地讀者來說，可能不知道“手襪”在粵語中指的是手套。這或許

會詫異，怎麼會有這樣奇怪的名字？其實這詞可能不是中國人的創造，是洋

人所為。1580年代，羅明堅、利瑪竇《葡漢詞典》中有這樣一條：“luua，手

襪。”因為詞典是手稿，經常會有一些錯字，luua其實是luva。葡萄牙語中，

luva是手套的意思。那麼，怎麼會有這樣的翻譯呢？是我國古代沒有手套這種

東西才用襪來稱之？襪子漢時就有。不知讀者諸君怎麼看，有沒有史料可供

進一步討論？


